
! ! ! !在中
国，继英国文豪
莎士比亚译者朱生豪、法
国文豪巴尔扎克译者傅雷之后，
草婴是公认潜心翻译俄国文豪托尔斯泰
作品的又一位译坛大师。然而，先生入住上海
华东医院已快 !年，几次病危脱险后，目前体
征已趋平稳，但已不能言语。他夫人盛天民!见

下图"老师说，新书问世，他虽不能阅读，但还
是感谢出版社为读者奉上了最新版本。盛老
师还说，她和草婴都是唯物主义者，正视目前
的情况，她有不少想法很想与大家交流。曾多
次采访过草婴夫妇的我，日前又一次去到岳
阳路他们的寓所。听盛天民老师说他们正在
操办的三件大事，我感叹不已。

一生只做

一件有意义的事

如从 "#$%年翻译前苏联作家普拉东诺夫
的短篇小说《老人》开始，草婴先生踏上俄语文
学翻译之路已长达 &'多年。《一个人的遭遇》
《顿河的故事》《被开垦的处女地》《战争与和平》《安
娜·卡列尼娜》《复活》《当代英雄》……在群星璀璨的
俄罗斯文学中，草婴翻译最多、最喜爱的是托尔斯泰
和肖洛霍夫的作品。谈到为什么特别看重托尔斯泰
和肖洛霍夫时，草婴说：“因为从他们的作品中所反
映出来的人道主义思想、人性的光辉是最强烈的。我
感受到中国经历了两千多年的封建专制统治，特别
需要培养和唤醒人性的光辉。”这正是草婴的翻译思
想。其实，草婴身体并不很好，('多岁时患过肺结
核；)#!#年在干校期间，因过度劳累导致胃出血，胃
被切去四分之三；"#&*年劳动时，胸椎被水泥包压
成骨折。但如此身体条件，却在“文革”结束后，用了
(+年时间,将长达 -++万字的《托尔斯泰小说全集》
（共 "(卷）全部翻译完成。这需要多强的意志！草婴
按严格的作息时间生活，即便身患癌症的女儿在家中
养病，也不打乱工作节奏。他常说，自己就像犹太人吝
惜每一分钱那样，吝惜自己的时间。如果不严格遵守
时间，就什么也干不成。

盛天民回忆，(++.年 /'月，草婴不慎从沙发上
滑下，造成腰椎骨折送入医院，没想到，这一住已快
!年。前三年，草婴的身体情况还好。('"'年女儿盛
姗姗在世博会展出巨型玻璃装置艺术作品《开放的
长城》，“那时候女儿还跟我一起推着他去世博会。”
('"'年他荣获中国“翻译文化终身成就奖”，('""年
获得“上海文艺家终身荣誉奖”时，草婴还能出来讲
话。但 ('"(年后情况急转直下，其中发过几次病危
通知，但草婴都扛过来了。

六年来，盛天民天天去医院看望草婴。过去，我
们称她是解读草婴翻译艺术的“活字典”，而现在她
成了他的护理员和营养师。

盛天民说，草婴一直在与死神抗争，他的顽强
生命力打动了身边人。

留一块墓碑

不如建一个书房

从前年开始，病中的草婴就不大讲话了。而
今年来，只有盛天民叫他才有反应。盛天民平
静地说，住院 *年多来，草婴从未和自己
聊起过生死的话题，但她太了解丈夫了，
不仅清楚地记得他平日曾说过的每一句
话，也能理解其中的深意。令我没想到的

是，我
们平时很忌

讳的话，盛老师竟直
言托出：“近来，我一直在想

这个问题，我们应如何将草婴的精
神流传下来？我知道，找一块墓地，并不是
草婴所希望的。所以与其留一块墓碑，不如
建一个书房。”于是，建“草婴书房”等三件
事的计划在她脑海里酝酿。

我的目光随着盛老师的指向，转向了屋
里沙发后的几个草婴书柜，一个陈列着先
生各种版本的中文译著，接近百本；另两个
则整整齐齐地摆放着成套的俄文小说，不
少书的书脊已被翻破。“这是托尔斯泰的全
部小说，这是普希金、这是高尔基、这是肖
洛霍夫的。”盛天民说，这些俄文原版书是
草婴于上世纪五六十年代在上海的外文书
店里分批购得的，当时他仅翻译了其中的肖
洛霍夫的长篇小说《被开垦的处女地》、短篇
故事集《顿河故事》和中篇小说《一个人的遭
遇》，以及托尔斯泰小说选《高加索故事》等。

“文革”中，草婴被打成“肖洛霍夫在中国的代理人”，
成为运动最早冲击的对象，俄文书籍被抄走一空。直
到平反后，这些幸存的珍本才被送回。正是这些俄文
原著，草婴再拾译笔，将托翁的小说全部翻完。

盛天民说，她设想的“草婴书房”，初步计划希
望建于正在打造的“上海西岸文化园区”内。

其实“草婴书房”并不局限于草婴，这里除了存
放草婴毕生收藏的书籍，把它们开放给读者阅读
外，还希望其他翻译家也贡献自己的著作，将此扩
大到外国经典文学范畴。这里既是阅览室，又是交
流思想的沙龙和学术研究的基地。这里还可设影视
剧场，放映根据外国文学经典作品改编的影视作
品。旁边甚至还可建以外国儿童文学经典作品为主
题的乐园等。总之，书房是传承先进文化思想和精
神的地方，是开放的、互动的、广大文学爱好者喜爱
的活动场所。

出全集并设

!草婴外国文学基金"

盛天民的“第二件”事，是要出一套“草婴译著
文集”共计有 ('卷。这个愿望已与上海文艺出版社
达成了意向。她要做的“第三件”事，就是设立一个
“草婴外国文学基金”，资助那些有志于翻译事业却
生活窘困的学生和年轻人。她说，如果“草婴翻译作
品全集”能够付梓出版，她将代表草婴捐出全部稿
费，作为首批基金。而基金的另一位捐助者，就是他
们的小女儿、画家盛姗姗。盛天民说，在目前情况
下，她无法与草婴商量捐出稿费和藏书的想法，但
以她对丈夫的了解，相信草婴会欣然赞成的。“我

和草婴相知相伴 &'年了，我知道他绝不会舍
不得的。他以前常说，书是要用的，现在
他自己不能用了，我们就让别人来用吧。
他现在也不能翻译了，我们就用稿费鼓
励别人来翻译吧。”

当然，盛天民也知道，要实施这一
切，需要场地和资金。草婴一生靠稿费生
活，甚至连工资都没有，自然没有什么积
蓄。所以，她十分希望这个设想还能得到
社会各界的支持。为让草婴一直主张的人

文精神传承下去，让外国文学的翻译事业后继
有人，她相信，这“三件事”一定能办成。

24小时读者热线：962555 读者来信：dzlx@xmwb.com.cn新民网：www.xinmin.cn
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成为老人的艺术算

不了什么#真正的艺术在

于战胜衰老$ %%%歌德
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一个人翻译了托尔
斯泰全部小说的著名翻译
家草婴先生年过九旬。上海三联
书店本月推出“大文豪经典之作”，
草婴翻译的托翁三大代表作《战争
与和平》《安娜·卡列尼娜》和《复活》
被称“国内最权威译本”而入选。收
到草婴夫人盛天民老师发来的
微信，看到三本译作书影的
照片，我倍感亲切。

中国银联 %& 卡启动

!重阳感恩季"活动

数百位青年人陪同长辈走

!红地毯"感受别样敬老氛围#传

统京剧名曲$四郎探母%锣鼓声

不绝于耳&&!月"#日'由中国

银联主办的 "$%&年银联 '(卡

!重阳感恩季" 活动在全国各地

同时启动(在上海东方艺术中心

歌剧厅的主场仪式上' 奚美娟#

蔡正仁#孙正阳等知名演员及戏

曲艺术家现场助阵'为老年朋友

带来重阳节里的温情祝福) !重

阳感恩季"中'中国银联将通过

!我陪长辈看经典"等系列活动'

倡导孝心消费'呼唤全社会对长

辈多些陪伴和关爱) 0丛歌1

近日'崇明本岛首例三腔起

搏器植入手术成功施行) )$岁

的陈老伯患心脏病已 %$余年'

前不久' 因身体不适入院治疗)

经过一段时间诊治'陈老伯的症

状虽有所缓解'但仍反复发生胸

闷#气急#心悸等症状) 新华医院

崇明分院专家经会诊'利用 *+,

*数字剪影血管造影仪+ 为老伯

施行了三腔起搏器植入手术)术

后'陈老伯有明显好转) !杜烨"

控江街道办家庭隔代

教育讲座

日前'杨浦区控江街道社区

文化活动中心以!今天'怎样当

祖辈"为主题'邀请有关专家教

授' 为社区 )$余位有孙辈的居

民举办讲座) 课上'专家向居民

传授了科学教养幼儿的方法'指

出祖辈对儿孙的融融亲情'不能

!越俎代庖"!迁就溺爱"!固执己

见") 专家还通过案例'提倡老人

以!开明,开心#开窍"的方式享

天伦之乐) 居民表示'这堂讲座

让我们明白了升级祖辈应该活

得更慈爱#更宽容#更洒脱和更

自尊的做法和道理) !魏鸣放"

!女红坊"招志愿者

为老送温暖

为了赶在冬天来临前'向社

区 -$$多名 ./至 .! 周岁老

人赠送帽子围巾'最近嘉定区新

成路街道!女红坊"向全社区发

出招募毛线编织志愿者的启事)

此外'新成路街道两家市级文明

单位出资 0$$$元'助街道!女

红坊"圆为社区老人编织温暖牌

帽子和围巾的公益梦想) 0裴芝2

! ! ! !崇明首例三腔起搏器

植入手术成功


